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Obcyxcoaemess  npobiema  MHOLO3HAYHOCMU — CYWECTNBUMENbHBIX 8  AH2AUNUCKOM U
MaodAHCUKCKoM Azvikax. Ommeyeno, Ymo nOaUcCeMust A6IAemcs O0HOU U3 YeHMPATbHLIX NPoOeM 8
ceMacuonosuy, nodIMoMy jJeKcudeckue U JeKCUKO-2paMMamuideckKue AacneKmsl 3mo20 sA61eHUs
8CECMOPOHHE NPOAHATUZUPOBAHBL 8 HAYYHBIX UCCaed08anusx. OOHAKO HeKomopbvie ee dCneKmbl
00 KOHYya He u3yueHvl U mpebylom OanbHeuwell paspabomku. Ynomunaemcs, umo
MHO203HAYHOCb CYUWECMBUMENbHBIX 8 0DOUX A3bIKAX 3A8UCUM OM UX PA3PA0aA U KAHCA0e CI080
MOdHCEm UMemb MHONMCECMB0 3HAYEHUI. YCMAHOBIeHo, Yo 8 000UX A3bIKAX CYUeCEUmenbHble
VHOMAHYMOU  2pynnel  001a0aiom  OOAbUION  CeMAHMUYECKOl  AKMUBHOCHbIO.  3HAueHuUs.
CYUWECMBUMETbHBIX 8 OCHOBHOM HNOHUMAIOMCA U3 KoHmekcma. Onpedenenvl uzoMop@uvie u
annomMop@uvle 0COOEHHOCMU 3MO20 SGNEHUS, 3HAHUE KOMOPbIX CYWECHEEHHO noMmozdem 8
U3YYeHUU A3bIKA.

Knwueesvie caosa: cemacuojiocust, MHOCO3HAYHOCMb Cyuecmeuniesiblblx, pa3p}10bz
Cyuecmeumelbrblx, JleKkcuveckue u cpammamudecKue ceolicmea CJl0e6, 3HA4YeHU
CyuecmeumeilbHblx, cemarnmuiecKkasl aKkmueHocms

Macwvanau cepmavrouu ucm 0ap 3a60HxoU aHenucii 6a Moyuxkil bappaci eapoudaacm. Katio
wyoaacm, Ku noaucemus AKe a3 MAacbaiaxou MapKasuu cemacuonocus 6a wymop mepasao,
ounobap un oap MAaAOKUKOMXOU UIME YUXAmMXou Jyeasil 6a J1eKCUKO-2PaAMMAMUKUU Ut X00uca
xamamapaga maxaun eapoudaaacm. bo eyyyou uwu, bavse yuxamxou o mo Xoi nyppa omyxma
Haulyoaacm 6a maxKuKkomu MuHo6av0apo manab MexyHao. 3ukp xapoa mMewasao, Ku cepmabHOUl
ucmMxo oap xap 0y 3a00mn az eypyxu ucmxo eobacma 6yoa, xap K KaIumMa MemagoHad MavHOX0U
3ué0 dowma b6owao. Myaiisin kapoa wyoaacm, Ku 0ap xap 0y 3a00H 2ypyxxou 3UKpuLyoau ucmxo
Gavornokuu dewmapu cemanmuxi 0opand. Mavhoxou ucmMxo acocan as KOwmexkcm (Mamm)
oapk Kapoa mewlasano. Xycycusimxou uzomop@u 6a ailomopuu Xo0ucau Maskyp MYatisii
Kapoa utyoaano, Ku OOHUCMAHU OHXO0 6a OMP3UU 3a00H EpUll HA3APPAC MEPACOHAO.

Kaﬂubeoofcaxo: cemacuonocus, cepmavHouu UcCmMxo, eypﬁxu ucmxo, euascazuxou JIeKCUKI 8a
epaMMamuKﬁ Kaaiuma, MavHoOxou UCmxo, d)a'bOJZHOKMM CeMaHmuKil

The article dwells on the problem of noun polysemy in English and Tajik languages. It is
noted that the problem of polysemy is one of the central problems of semasiology. The lexical and
lexico-grammatical aspects of this phenomenon have been comprehensively analyzed in scientific
research. Despite a number of researches of polysemy, some of its aspects have not been fully
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studied and require further study. This article discusses the issue of polysemy of nouns in English
and Tajik. It is mentioned that the polysemy of nouns in both languages depends on the group of
nouns and each word can have multiple meanings. Accordingly, it has been established that in
both languages the mentioned groups of nouns have greater semantic activity. The meanings of
nouns are mainly understood from context. Isomorphic and allomorphic features of this
phenomenon are identified, knowledge of which will significantly help to study the language.

Keywords: semasiology, polysemy of nouns, class of nouns, lexical and grammatical properties
of nouns, meanings of nouns, semantic activity

[IpobneMa moMMCEeMUN SIBISETCS ONHOW W3 IEHTPAIBHBIX B CeMacHoJoThd. Bce paboThl,
MOCBSIICHHBIE TOJHUCEMHH, PACCMATPUBAIOT JICKCHIECKYIO M JIEKCHKO-TPAMMATHUYECKYIO CTOPOHY
JMaHHOTO siBiicHHs. Ho, HECMOTPST Ha UMEIOLTUICS Ps/T UCCIICAOBAHHM, JTIEKCUKO-TpaMMAaTHYECKas
MOJIUCEMHUST 70 CHX IOp HE MOXET CUYMTAThCs OKOHYATEIBHO HM3YYEHHBIM H HCUEPIAHHBIM
SI3BIKOBBIM SIBICHUEM M BBI3BIBACT MHTEPEC IS TAIBHEHINEro uccienoBanus. [lonuceMust umeet
OTPOMHOE BIIHSIHHE Ha METOJHMKY MPEMOIaBaHNsI HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, JIEKCHKOJIOTHH U TEOPUH
MepeBo/ia, TaKk KakK 3TO sBJICHHUE JAET BO3MOYKHOCTH IPABHJIBHO ONPEICIHTh 3HAYCHHE CIIOBA U
YCTAHOBHUTH OTHOIICHHUS MEX]y JEKCHKO-CEMAaHTHUECKUMH BapHAHTAMH BHYTPU MHOTO3HAYHOT'O
CIIOBA, YJIOBUTH 3aKOHOMEPHOCTH, CYIIECTBYIOIINE B ATUX OTHOMICHUIX. Kpome Toro, mosmceMust
Hcclienyercd C TOYKM 3peHHus €€ TpaMMaTUYeCKMX CBOWCTB. B  Hacrosiend craTbe
paccMaTpuBaeTCs IMOJMCEMUS MMEHH CYIIECTBUTEIBHOIO B COBPEMEHHBIX AaHTJIHUCKOM U
TAJHKUKCKOM SI3bIKAX.

TepMUH «IOTHCEMES» TPOUCXOTUT OT IPEYECKOTO A3bIKA TOAVGNUEID — «MHOTO3HAYHOCTEY,
TO ecTh 00O3HAYaeT HaJM4Me Yy CJIoBa (CIMHUIIBI S3bIKa, TEPMUHA) IBYX M OoJyiee 3HAUYCHHH,
HUCTOPHYECKU 00YCIIOBICHHBIX WIIH B3aHMOCBSI3aHHBIX 110 CMBICIY M IPOUCXO0XKICHHUIO.

CyiiecTByeT HeMasio paboOT, KOTOpbIC OIKMCHIBAIOT MHOTO3HAYHOCTH CJIOB. IIpoGiema
MHOTO3HAYHOCTH pa3pabaTeiBaNach Ha MPOTSHKECHWH JECATUIETHH B Tpyaax ydeHbix H.
[lanckoro [19], A. BunorpamoBa [7], A. Cwmwupuwuikoro [17], B. Apuomsma [4], M.T.
ApcenbeBoii [5], A. Amocogoii [2], b. Kamomumgaunosa [12], C. Txamatosa [10], X.Mamkuaosa
[14], A.Mamasuazaposa [13] u ap.

B aHrImMiickoM W TaHKUKCKOM SI3BIKO3HAHHM KMEETCS MHOKECTBO pPabOT O TMOHSATHH
«MHOTO3HAYHOCTH» M €€ UCIOJIb30BaHUHU. B aHTIIMIACKOM SI3bIKO3HAHWN 3HAYUTENILHBIN BKIIA B
uccienoBanue aanHoit npoonemsr BHecin O. Ecmepcon [11], I''b. Aurpymmnua [3], B.A. Tak
[20], N.P. Tameniepun [8] u apyrue. B TamKUKCKOM S3BIKO3HAHUM HCCIIEAOBATEIBCKHE PAOOTHI
10 JTAHHOW TeMe HAYaMCh BO BTOPO# mosoBuHe XX Beka. MccinenoBaHus Ta[UKUKCKHX YIEHBIX
P. T'addoposa [9], M. Myxammauesa [15], 1. Bobomkonooii [6], T. A6aymioesa [1] u npyrux
SIBJISIIOTCSI OTHUMHE M3 BXXKHEUIUX UCTOUYHUKOB. Emie ogHa pabota, onpenesromnas 0cOOCHHOCTH
MHOTO3HAYHBIX CJIOB B TA/DKMKCKOM sI3bIKe, — quccepraiis A. MymunoBa. B auccepramun A.
MymuHOB [16] TIatebHO pacCMOTPEIT BCe CIIOCOOBI U CPECTBA MPOSIBICHUS TOUCEMHHU CIIOB.

MHorre ciioBa B aHTJMICKOM M B Ta[KMKCKOM S3BIKaX HMMEIOT HECKOJBKO 3HAYEHHH B
3aBHCHMOCTH OT CHTyallid M KOHTEKCTa, B KOTOPHIX OHH ymorpebimstorcs. IToutn BO Beex
CIIOBapsiX CIIOBA J@Hbl B HECKOJIBKUX 3HAYeHHsX. VHOrma CIOBO MOKET HMETh CTOJBKO
3HAYEHUH, YTO OHU 3aHMMAIOT He OJHY CTPaHHIly B ciioBape. I'TaBHas IPUYMHA 3TOTO SBICHUS B
TOM, YTO HEKOTOpbIE CJOBAa M CJIOBOCOYETAHHS MOTYT HCIOJB30BATHCS JUISl BBIPAKCHHUS
HECKOJIbKUX 3HAYEHHH — OCHOBHOTO W JIOMOJHUTEILHOrO. I B aHIIMICKOM M B TaPKUKCKOM
S3bIKAX OJHO M TO K€ CJIOBO MOXET ObITh JFO00H 3HAMEHATENIbHOW YacThi0 peYH
(CyIIeCTBUTENBHBIM, MPHIAraTeIbHBIM, TTIAr0JIOM, IPUYACTHEM). B TakoM ciIydae TOHSTDH, KaKoi
YacThI0 PEYM SIBIISICTCS CJIOBO, MOXHO MO KOHTEKCTY U MO MECTy, KOTOPOE OHO 3aHMMAaeT B
MPE/IOKSHHH.
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BapuanTsl 0JHOTO M TOro K€ CjIOBa B PEYUM MOIYT OBITH OTHECEHbI K €r0 HECKOJbKUM
JIEKCUKO-CEMaHTHYeCKUM 3HaueHusM. [lo wmuenmio W.B. Apsompma: «CeMaHTHYECKHH
KOHTHHYYM COOTHOCHTCSI CO CPEACTBAMH €r0 BBIPOKEHHS B S3BIKE, TaK KaK B SI3bIKE HE MOXET
OBbITh (popMabHO HEBBIPAKCHHBIX 3HaYCHUIN» [4, C.13].

B mHacrosmel craThe cCIOBa AHAIM3BHPYIOTCS HA JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKOM YpOBHE.
COOTBETCTBEHHO, MO JIEKCUKO-CEMaHTHYECKUM BapHaHTOM CJIOBA MOHMMAETCS IBYCTOPOHHHM
SI3BIKOBOM 3HAK, KOTOPBIN SIBISIETCS €AWHCTBOM 3BYYaHHWS! M 3HAYCHUS, TaK KaK STH CJIOBa HE
MEHSIOT UX JIEKCHYECKOr0 3Ha4eHUs B MIpeieslaX CHHTAaKCHUECKUX CBSI3eH 1 IapanurMsl. JlaHHbIH
TEPMUH — «IEKCUKO-CEMaHTHUECKUI BapuaHT» — ObUI BBEIEH B sI3bIKO3HAaHUE npodeccopom A.I.
Cwmupaunkum [17, c. 42].

WU B aHTOMIICKOM M B TaIKUKCKOM S3BIKAX HMMS CYIIECTBHTEIBHOE HMMEET COOCTBEHHBIE
JICKCUUYECKHE M IpaMMaTudeckue ocobeHHocTH. Hampumep, Ui CyIIECTBUTENBHBIX B 000OMX
SI3BIKAX XapaKTEpHO TO, YTO OJHO CIOBO MOXET UMETh TPH (QOpMBL: (OpPMY E€IWHCTBEHHOTO
yrcia, GopMy MHOKECTBEHHOTO uucia, (opMy NpHUTKATENIbHOro manexa. OTMETHM, 4TO
cylecTBUTENbHOE NONOr B €TMHCTBEHHOM 4Hcie ¥ NONOIS BO MHOKECTBEHHOM YHMCIIe 00J1a1al0T
0COOBIMU JIEKCMYECKMMH U TIpPaMMaTHYeCKMMH CBoWcTBamMH. HONOr B 3HaueHMu uecmso,
nopsiooyHocms He o0nanaeT GopMol MHOXKECTBEHHOTO 4HCIa, @ NONOrS B 3HAYCHUH nouecmu
obmagaer TONbKO (OPMOM MHOMKECTBEHHOI'O 4YHCNA. B  TaKUKCKOM S3bIKE HEKOTOpBIE
CYILIECTBUTEIbHbIE B €IMHCTBEHHOM YHCIIE TAKXKE MOACHSIIOT 00lIee MOHITHE TpeaMeTa U OMHU3KH
K COOHMpaTelbHbIM CYHIECTBUTEIBHBIM. OTOT TMpPU3HAK B OCHOBHOM ONpEAesseTcs B
npemoxkeHnr. Hanpumep, clioBo dapaxm HUCHONB3YeTCs B JBYX 3HAYCHUSX: B €MHCTBEHHOM U
BO MHO>KECTBEHHOM:

Jlapaxmu 3apoonypo bypuda osapoam. Hapaxm 6a caromamuu odam ghouda 0opao.

Capu xyxu 6anano oxy WuHoHOeM,

Hapaxmu ceby 3apoony wunonoem (Qoaxiop).

ITo sTtomy nosony H.M. llanckuii numet: «[Ipu onpeneneHnn 3HaYEHUs CI10BA TEKCT UMEET
Oonplioe 3HAa4YeHWE, TaK Kak ONpeAeJiCHWE CMbICIa CJOB BHE TEKCTa MpHoOpeTaeT
npubIM3KUTEbHBIH Xapaktep» [19, €. 36]. Hesb3s He COMIaCUTBCS ¢ 3THM MHEHHEM, TIOCKOIBbKY
BHYTPH LIEJBIX TEKCTOB W ()pa3 cIoBa MOTYT OOpeTaTh JONOJHHUTENIbHBIE 3HAYEHHUSI MM MOTYT
BBISIBIISITHCS OTTEHKH 3HAYEHUSI CII0BA MK (hpasbl.

Kpome Toro, amnsi comocTaBisieMbIX S3bIKOB XapaKTEpHO 3aMellleHHe CIIOB (MMEHH
CYIIECTBUTEIBHOI0) MeCTOMMEeHneM. Hampumep, B aHITIMIICKOM SI3BIKE CIIOBO PEN 3aMEHSETCS
MecTonMenueMm it, a audience B 3HaueHHH spumeiu B (GopMe EAWHCTBEHHOrO YHCIA —
mecroumenueM they. B TamKHKCKOM sI3bIKE CYIIECTBUTEIBHOE XOHA KaK HEOIYyIICBICHHOE
CYIIECTBUTEIBHOE 3aMEHSIETCS MECTOUMEHHEM 64l WM yKa3aTelIbHBIMU MECTOUMEHUSAMH UH, OH.
OnymesneHHoe CYLIECTBUTEIBHOE mMamMowioOuH B €IUHCTBEHHOM YHCIE 3aMEHseTcs
MECTOMMEHHUEM J, 2 BO MHOKECTBEHHOM YHCIIC (MamMouioouHoH) — oHxo.

Kak ormewaer B.B. BuHOrpamoB, «IEKCHYECKOE 3HAUYEHHME BapHAHTA CJIOBA — 3TO €r0
MOHATHIHAS, MpeaMETHas WIM HOMOLHOHAJIbHAs OTHECEHHOCTb, KOTOpas pean3yercs
S3BIKOBBIMHE CpelicTBamMm» [7, C. 67].

B o0owux si3pIKax cjioBa MMEIOT JCHOTATUBHOE W KOHHOTATWBHOE 3HAuUeHHs. J[eHOTaTMBHOE
3HAYEHUE CJIOBA TMPEICTABISIET CIIOKHOCTh, TaK KaK COCTOUT M3 HECKOJBKHX Pa3HBIX
KOMIIOHEHTOB, KOTOpBIE MOTYT OBITh COOTHECEHBI C TPHU3HAKAMU BBIPAKAEMOI'O B CIIOBE
3HaueHusi. Hampumep, aHrimuiickoe cioBo (Qirl umeer peHOTaTHUBHbIE 3HAYCHHS: U€NOGEK,
JHCEHCKULL NOJ, MON00OCMb. A  TAIKUKCKOE CJIOBO Mylicaghed o00MamaeT ClIeayoniMu
JNCHOTATUBHBIMH 3HAUYCHUSIMU: Y€08EK, MYHCCKOU noa, nodcunou. KOHHOTaTUBHOE 3HAaYCHHE
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CIOBa TpEACTaBIsAeT co00i (aKyIbTaTHBHBINA OJJEMEHT, B HETO BXOAST OSMOIMOHAIHHBIE,
SKCIIPECCHUBHBIE, OIICHOYHBIE ¥ CTHIIUCTHICCKUE DIIEMCHTHI.

Takum 00pa3oM, MOXHO CKa3aTh, YTO BCE 3HAYCHHS OJHOTO CJIOBAa B CIIy4ae IMOJMCEMUU
CBSI3aHBI MEXJIy COOOH CEMaHTHYECKH, T.C. KXJI0€ 3HAYCHHE BHIPAXKACTCS XOTs OBl Uepe3 OJHO
W3 OCTAJIbHEIX 3HAUCHHUM.

Hamnpumep, cymectButesbhoe Silk o6mamaer TpemMst 1eKCHKO-CEMaHTHUSCKUMH 3HAUCHUSMH:

1) silk — aTo MaTepus U3 LIENKOBBIX HUTEH;
2) silks — menkoBas onexna, T.e. borarast OfeKIa;
3) a Silk — o3HayaeT «KOPONIEBCKUIT COBETHHKY.

W B TamKuKCKOM S3BIKE HAOINIIOMAIOTCS CXOXKHMe npuMepbl. Hampumep, cinoBo oOexacabd
MPOUCXOANT OT CYHICCTBHTEIBHOTO Kacabh, KOTOpPOE O3HAYaeT TOHKYIO TKaHb; TKaHb, IIUTYIO
30JI0TOM U cepeOpoM.

OTMeTHM TaKke, YTO TAJPKUKCKOE CIIOBO 0/1tM OOBCHSETCS CIIEAYIOIUM 00pa3om:

1) 01UM — YeNIOBEK, KOTOPBIH 3aHUMAETCsl MCCIIeJOBaHUEM;

2) yaiamo (MHOXXECTBEHHOE YHCJIO) — YyYeHbIE, JIOAW, HWCHOJIB3YIOIINe
Hay4YHbBIC METOIBI;

3) OJluM — YMHBIH, 00pa30BaHHBIM.

MHoro3HauHble ClIoBa 00NAJar0T ABYMsS WM OoJice JEKCHYCCKHMHU 3HAUCHHSMHU. BaKHbIM
3JIEMEHTOM MHOTO3HAYHOCTH CJIOBA SIBISICTCS TO, YTO OHA aKIEHTUPYET B OpME OJHOTO CIOBa
pPa3IUYHBIC CTOPOHBI PEATbHBIX COOBITUH W BCE 3TH 3HAUCHUS CBSA3aHBI JPYr C JAPYTOM.
OTnenbHBIC 3HAYCHUS TaKUX CJIOB HAIIOMHMHAIOT 3BCHbS YIOPSIOUeHHON 1ienu. Hampumep, ciioBo
Oul B TA/DKUKCKOM SI3bIKE UMEET CIICTYIONIHE JIEKCHICSCKUE 3HAUCHHUS:

1. “kan0”: UM UHCOH, TUJIHA Map/l;

2 “MebJIaBy MIUKaM: WM TYpPYyCHA, TUIH 0eXy3yp;
3. “tbukp anmema”: Uy HUST;

4. “Myxa00aT’”: TWJI JOIITaH, U I0/IaH;

5 “gacopaT’: TWITy TypJa, Wy 3axpa;

6. “paitb, Xoxuin”: auian caipy ramr [18, . 370].

CeMaHTHUYeCKass CTPYKTypa clioBa 00Opa3zyeT HeKyro aOCTpakTHYI0 MOJEllb, B KOTOPOH
JIEKCUKO-CEMaHTHUECKUE 3HAYCHUS IMPOTHUBOIOCTABIAIOTCA APYr APYry U XapaKTePH3YHOTCS
OTHOCHUTEIBHO Jpyr Japyra. Bce BO3MOXKHBIC 3HAUEHUS AHTIMHCKUX W TaKUKCKHX
CYIIECTBUTEIHHBIX U3BECTHBI, TOCKOIBKY OHH OTMEUEHBI B CIIOBAPSIX.

Uro0bl 0OHapYyXHUTh HMIUTUIIMTHOE 3HAYEHHWE CJIOBA, CJEIyeT HAWTH BaXXHbIE YEPTHI,
Han00JIee BEPOSTHBIC TUIIBI MHOIO3HAYHOCTH U HaU0OJIee BEPOSITHBIC [ TEX MJIM MHBIX KJIACCOB
CJIOB O0BETMHEHUS IEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX BapPHAHTOB.

CeMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY CJIOB MOYKHO OIHCHIBATh Yepe3 MPOTHUBOIIOCTABICHHUE:

1) mepeHOCHBIX: METAQOPUIECKUX FIIN METOHIMHIYECKIX 3HAUCHUH;

2) HaJIMYUe WK OTCYTCTBUE SMOIIMOHAILHOM MJIM CTHIIMCTHYECKON OKpPaCKHu;

3) IpUHAIEKHOCTH K PA3IMYHBIM JEKCHUKO-TPAMMATHUECKUM pa3psiaam.

CnenyeT OTMETHTh, 4YTO CBS3b OJHOTO CJOBa C HECKOJbKMMHU 3HAYCHHSIMHU, KOTOPHIC
MPUHAUIC)KAT K Pa3HbIM JIEKCHKO-TPAMMATUYCCKUM pas3psiiaM, SBISETCS IPABHIOM, a HE
HCKITIOYCHUEM.

Hampumep, B ciose band mepsoe 3HaueHue — TecbMa, JIGHTA — 3TO HEOMYIICBICHHOES
CYIIECTBUTEIBHOE, BTOPOE 3HAYCHWE — OTpsAJ], Tpylmna, cras, OaHma — coOupaTe’bHOe
CYIIECTBUTEIBHOE; TPEThe — JHUCK  XPOMOCOMBI — BEIIECTBEHHOE  CYIIECTBUTEIHHOE.
OCHOBHBIMM 3HAYEHHUSMHU TAJPKUKCKOTO CJIOBa Oawm SIBISIOTCS «Hadac, TaBakkyd, myd, camo,
OBO3», a JIOMOJHHUTEIbHOE 3HAUCHHE «Jiax3a» (K maMm) «cyOxumam» (IaMu caxap), «acoobu
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oxaHrapi» (mamu oxanrapon) [18, ¢. 318]. Dtu 3HaueHus obecneunBarOT d3PPEKTUBHOCTS PEUH
TOBOPSIIIIEr0 WM THUINYIIET0O W B HEOOXOMUMBIX CIIy4asx HCIONB3YIOTCS Kak o00pa3Ho-
XYZ0KECTBEHHBIC CPEICTBA N300pasKeHHs OTACTHHBIX MOMEHTOB.

COOTBETCTBEHHO, JOTHYECKUM NPOJOKCHHEM OCHOBHOTO 3HAUEHHS CJIOBA SIBISIFOTCS €TO
JOTIOJTHUTENbHBIE JIeKcndeckue 3HadeHns. OHH OTpaXkaroT pa3iW4YHblE CBOMCTBA OCHOBHOTO
CMBICTIa, €r0 pa3IMYHbIE CTOPOHBI W TMpu3Haku. CBA3p MEXIy pa3HBIMH 3HAYCHHUAMU
MHOTO3HAYHBIX CJIOB MPOSBIISIETCS MMEHHO B 3TOH HX XapaKTEPUCTHKE. DTO MOXKHO SICHO
HaOIIO/IaTh B Py 3HAUYEHUH Ta/PKUKCKOTO CIIOBAa Cap. BONBIIMHCTBO CMBICTIOBBIX AIIEMEHTOB
TaDKUKCKOTO SI3pIKAa HMMEIOT YHCTO TAaKUKCKOE TPOHUCXOXJACHWE W HWCIOIB3YIOTCS B
OTHOUICHUSIX M OOIIEHHH TpeICTaBUTENeH Ta/KUKCKoro Hapona. Hampumep, X. MamkuaoB B
“3a00HM agabuK MyOCHUPH TOUYMK AaeT ceAYIOUINe 3HAUeHHS CII0Ba Ccap:

“y3Bu OazaH, Ki a3 rapAaH 00J10 acT”: Jap cap pyuMonn CUEX AOIITaH;
“0F03”: capu Kop;

“HYT”: capH KyX, CapH JapaxT;

“00110”: capu KuTd, capu 60M;

“mew, Ha3a”: capy pax, capu JaCTapXOH;

“xyma, TyHAa”: capu aHryp, capu KaH;

“Myix0”: capu caden;

“nxtuép”: capu E€pi, capyu ULIyHUJAHU alIbOD;

“pox0ap, capJiop”: capu OWia, Capu HII0pa;

0. “xaért, sunpari”: OH k1 6a MO 1acTaapo3it KyHal,

Bo capam anbarra 603# kynaa (M. Typcynsona) [14, c. 48].

I'maBHOEe 3HaueHHME clOBa cap — OWOJOTMYECKHI OpraH YelloBeKa W >KUBOTHBIX, NTHI[ U
PENTUINI — HAMIPSIMYIO CBS3aHO C MOHATHEM “‘TOJIOBA”. B 3TOM CMBICIIE OTpaxaeTcsi KOHKPETHBIM
00BEKT, 00JIaArOIINi 3HAYMMBIMH PU3HAKAMH MECTOIOJIOKEHUS, BHEIITHETO BU/IA, CONMATBHOMN
cymrHocTH. VIMEHHO 3T NPH3HAKH CTaM NMPUYMHON BBIPAKEHUS JTOTIOTHHUTEIBHBIX 3HAYCHUU.
Hanpumep, BHemHsss (opMa MOHATHS «TOJIOBa» TOPOAWMIA 3HAYCHUS “‘XyIa, 4u3W JyHaa”,
“MyHX0”, a e€ MECTOMNOJOXEHHE CTall0 NMPUYMHON MOSBICHUS 3HAYeHWi “noTHmo”, “HyT”,
“6010”, “nem, Ha3x’. ColmalibHAsI CYNIHOCTH TOHATHS «TOJIOBa» CO3Jaia 3HAYEHUsS “UXThep”,
“poxbap”, “capmop” u T.II.

Kpome Toro, cymiectByloT W Jpyrue BaKHbIe IPHU3HAKH, KOTOPBIE BBIABIAIOTCS IPU
JNETATLHOM ONHCAaHWW CEMAHTHYECKOW CTPYKTYpHI CIIOBA. OTHMH TPH3HAKAMH SIBIISTFOTCS:
CEMaHTHYeCKasi MPOU3BOJHOCTh, TEPMHUHOIIOTUYHOCTD, JIEKCHUECKAs! CBI3aHHOCTh PeaIN3alid
3HAUCHUH CJIOB B peun u apyrue [4, ¢. 13].

[Ipu ompeneneHny 3HAYEHHsI CIIOBA MPEXKIE BCETO HCIONB3YIOTCS TpaHC(HOPMAIMOHHBIN,
OIMHMCATENBHBI METOJl M METON OOBSACHEHHS. JTH METOJbI 3aMEHSIIOT CJIOBO €ro CJIOBapHOU
neuHUIer. J[eHOTaTHBHOE 3HAYEHUE TOXKJECTBEHHO TpaHchopMUpyeMOoMy 3HAUCHHIO CIIOBA.
Hamnpumep:

A boy — a child, a human being of the male sex;

A girl —a child, a human being of the female sex.

[ucap — dap3ang, yuHCH MapoHA (PEOCHOK MYKCKOTO I10J1a);

HyxTap — (ap3ann, yuHCH 3aHOHA (PEOCHOK )KEHCKOTO TI0JIa).

COOTBETCTBEHHO, KpUTEPHEM AOMYCTUMOCTH TpaHCc(HOpMalMU AOJKHA CITY>KUTh JIEKCHUECKasi
OTMCUCHHOCTD ITPCAJIOKCHUA.

Hampumep, B npenoxxennu Eric was there, along with a boy | had class with and a girl stood
with him, including one I remembered falling over in Gymon Friday [23, p. 54] momxna
COXPaHATHCSA OTMEYEHHOCTH TPH MOICTAHOBKE B HETO NMPUBEAECHHBIX BhIIIe neduuunmii. Eric was

Boo~Noor~wNOE
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there, along with a child, « human being of the male sex and a child, « human being of the female
sex stood with him, including one | remembered falling over in Gymon Friday.

[Ipumepsl HA TAHPKUKCKOM sI3bIKE: bawse kacon ba ¢ypyxmarnu nucap € ku dyxmapu cagupu
Xyo maybyp capoudano [22, ¢.19].

- Pox Ouxeo, xku nucapu man Oap Kamopu OYXmapoH O0ap XoHwau uiymo 6a newiu
oubuxanugaamon xouao. Iucapbauapo yii masp oap muénau oyxmapoayazon pox meouxem? -
eypm xamub. Un cyna maxsoxou az wapuam OepyHpo MoHeo, - 2ypm nadapam, - nucapu Mau
akHyH xagmcona wiyoaacm, wapuam 6owad mo 0y8030axcoidii 0ap Muénau 0yxmapoaiazom
2awmanu nucapbauazonpo paso meoonao [22, c. 184].

Hy)KHO MOYCPKHYTh, YTO [JAaHHBIC TpaHC(l)OpMaIII/II/I BECbMa IIOJIC3HBI B IIPAKTHUKC
npenogaBaHus aHTJIMHACKOTO sA3bIKa, MIOCKOJIBKY MOT'YT OBITH HanboJIEE 3(1)(1)6KTI/IBHI>IM CpCaACTBOM
OOBSICHEHNS 3HAYEHNS HOBBIX CIIOB.

HpI/I MOJIMCEMHHU TIPUMECHAIOTCA CICAYIOHNIUC IIarv: 3HAa4Y€HUA CJIOBA BBIIMUCBIBAKOTCA C HUX
CJIOBApHBIMHU OHNPCACIICHUAMU, OTHM OIPCACICHUAM IMPUOACTCA C)II/IHOO6pa3I/IC; JJI1 3TOTrO
BMECTO HEKOTOPBIX CJIOB NPUMEHAINOTCA UX OIPEACICHUA U3 TOI'O KE€ CJIOBaps. HOILCT&HOBK&
OTIpeIeTICHUH MPOJIOIDKACTCS 0 TeX IMOp, MOKa B OMpEJeeHne KaXI0Tro BapuaHTa He OymeT
BXOJIUTh OJIMH U3 OCTAJILHBIX, HO HE OoJee 4-X pas.

Hampumep: crew - a group of people who work together, group of people who work on and
operate a ship, aircraft, etc. (all the men working on a ship): an ambulance/lifeboat crew; a
TV/film/camera crew; The aircraft has/carries a crew of seven;

crew - all the people who work together to operate a ship or aircraft, or all the people of lower
rank: The captain and crew would like to welcome you on board. John worked on a road-repair crew;

crew - the people who work on a ship, plane and they are are not officers: Apart from the 20
officers, a crew of 80 looks after the 400 passengers [24].

KpOMC TOTO, HCTIOJIB3YCTCA KOMIIOHEHTHBIN aHaJIu3 C TIIOMOIIIBKO ITOSACHUTCIIBbHBIX
"[paHC(l)OpMaLII/Iﬁ. HpI/I KOMITIOHCHTHOM aHAJIM3C OIIPCACICHUC BCCX JICKCUKO-CEMAHTHYCCKUX
3HAUYCHUN OJHOI'0 CJIOBa CO6J'IIOJlaeT YCJIOBHUE IIOBTOpAa BO BCEX 3HAYCHUAX OJIHOI'O M TOI'O XKC
CJIOBOCOYCTAHUSA. O6’[>HCHI/IT6J'II>HY}O TpaHC(bOpMaLII/II-O MOXXHO paS6I/ITI> Ha KJIaCChl B 3aBUCHUMOCTHU OT
KITFOYECBLBIX CJIOB, COCTABJIAOIIUNX HUX AP0, KOTOPBIC MMCIOT HCKOTOPBIC XapPAKTCPHBIC O6H.II/I€ YCPTHI.

[To muenuro U.B. ApHonbaa, MOXKHO BBIAEIUTH Pa3psiibl CYIIECTBUTEIBHBIX 10 MPHU3HAKAM
HUCUYUCIIACMOCTH W MECTOMMCHHOI'O 3aMCUICHHS. KpOMe TOro, CYHICCTBUTCIIBHBIC MHMCIOT
HCKOTOPBIC THUIIMYHBIC CHOBOOGpaBOBaTeHLHHe a(l)(bI/IKCLI. YuuTeIBasg 3TH MMpU3HAKHU, MOXHO
BBIJACIIUTL TPYIIIBI 3JIEMCHTOB, KOTOPLIC O6J'IaILaIOT CEMaHTHYECKOU O6H_IHOCTI>IO U HUMCKOT B
clioBape 0coOble TUITMYHBIC 00BsicHeHus [4, C. 15].

HpeﬂﬂaraeM PacCMOTPETL AAHHBIC pa3psaJibl CYHICCTBUTCIIBHBIX Ha NNPHUMEPE aHTJINHCKOTO U
TaJKUKCKOI'O A3BIKOB.

1. K mepBoMy pa3psay OTHOCATCS AareHTUBHBIE CYIIECTBHUTEIBbHBIE, TO €CTh
CYIIE€CTBUTECIILHBIC, HAa3bIBAKOIIIUEC Jmna. 3TI/I CYIIECTBUTCIIbHBIC YHOTpe6JI51}OTC5I B
MPUTSDKATENIFHOM Tajeke C arnocTpodoM s’ B aHIVIMHCKOM SI3bIKE M € M3a(eTHOW CBSI3KOH B
TAKUKCKOM SA3BIKEC. OHI/I HUCUUCIIACMBIC W 3aMCHIAKOTCI B CAWMHCTBCHHOM YHUCIIC TOJIBKO
MecrouMenusiMu he miu she, HO He it B aHMIMHACKOM, U TOJIBKO MECTOMMEHHEM J B TaDKUKCKOM
sI3bIKE. B aHTIMICKOM SI3BIKE MECTOMMEHHUS he u she SIBJIAKOTCA MMOKA3aTCJIAIMU KaTCTOpHUU poaa, a
B TaAKHMKCKOM SA3BIKE MCCTOHMMCHHUC )7 3aMCHACT CYIICCTBUTCIIBHOC U KCHCKOI'O WM MYXKCKOI'O
poma. B o0omx s3pIKkax y O3THUX pPa3pAdOB CYMIECTBHUTEIBHBIX €CTh CIEMU(PUIHBIA HaO0p
cyboukcos (-ant, -er, -ist, -or, -eer, -ee, -ian, -ster; -ui, -rap, -O0H, -Op, -aHza, -UCT). DTH
CYIIECCTBUTCIIbHBIC B CJIOBAPAX MOACHAKOTCA CICAYIOIUMU 3HAYCHUAMU:

a) aperson who ... — a) maxce, Kd ...
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b) one who... — ©) kace, ku
C) a... person — c¢) maxce
Hamnpumep:

a globe-trotter —a person who travels frequently;

a glazier — one who fits glass in windows or who glazes the pottery;

a glutton —a very greedy person;

HaBUCAaHAa — 4eEJOBEK, KOTOPbIM 3aHUMAeTCs JIUTEPATYPHBIM  TPYAOM, IHILIET
XYIOXKECTBEHHbBIE JINTEpaTypHbIE MpOW3BeAeHHs (maxce, ku 0a KOpu amadit MamFyi acrt,
acapxou Oageny agabi MEHABUCAL);

LIOUP — aBTOP CTUXOTBOPHBIX, MO3THUECKUX NPOU3BEICHUH (Kace, KU MIebp 3401 MEKyHa]);
OXaHrap — MacTep Mo Py4YHOH KOBKe; paOO4Mi Ky3HEYHOTO MPOM3BOJCTBA (Kace, Ku 00
KOPXOH JaCTil MALIFyYJI aCT; KOPrapu YeJoHrap).

CymiecTBeHHBIM TPU3HAKOM 3TOTO paspsiia CIOB SBISIETCS 00s3aTENLHOCTh 3aMEICHHS C
mippepennmanmeri Ha he, she wu y. IlpuHumas BO BHHMaHHE JaHHOEC CBOWCTBO
cymecTBUuTeNbHOTO, B. Matesuyc npuBoauT Takoi mpumep: Any tres-passer if he or she be
caught will be punished [21, c. 196]. B sTom mpuMepe yka3aHo, 4TO Jt000i HapyIIUTENb
(meBouka WM MaJbUMK, KCHIMHA WIK MY)KYHHA) OyJeT Haka3aH. A B Ta/PKUKCKOM TEpEBOJIC:
«Xap sk eaipoHKop oap cypamu 0acmeup ulyoaraul yazo xoxao supugmy Toi JALa He YKa3aH,
HO CMBICJI TOT K€, YTO U B QHTJIMHCKOM SI3BIKE.

B TamKuKCKOM SI3BIKE CYIIECTBUTENBHBIE M KEHCKOTO M MY)KCKOTO poja, 0003Haudarommne
JIUIa, 3aMEHSIOTCS MECTOMMEHHEM J, TaK Kak B TAaJKMKCKOM SI3bIKE AJISI BBIPAKCHHUS I10JIa
UCTIONB3YIOTCS CIEeUaIbHBIE CIIOBA (IyXTap, mucap, maiap, MoJap) WM MOJ BEIPaYKAeTCs TyTeM
cioBooOpazoBanust (PaBmanmyxr — paBmaH+ayxt (myxtapu Papman), magapOy3ypr —
nagap+0y3ypr (magapu Mozaap € mamap), ounbuxanuda — oudbu+xanuda).

Haoapam mapo 6a maxmabu bubuxanuga gupucmoda b6owad xam, az opsyu €0 000auu
xucobu abyao ba man 603naucmod. /lap un xycyc y xap wab, 6avo az wom mo xyghmaw, svHe
maxmunan ax coam 60 man mawyria mexapo [22, ¢. 187].

Bakmu oapcu bubuxanuga nac az xyjpoanu wou mo coamu 0ysozoaxu py3 6yo. [lloeupoonu y
nac az xypoanu 4osiuon 6a maxkmao meomaoano [22, c. 185].

2. Ko BTOpOMY pa3psy OTHOCATCS OJyUICBJICHHBIE HCUHUCISEMBIE CYIIECTBHTENbHBIE. B
QHTITMHACKOM SI3bIKE OTH CYIIECTBUTENLHBIC B €JMHCTBEHHOM YHMCIIE 3aMEIAI0TCS MECTOMMEHUEM
it, XoTs BO3MOXXHO ¥ 3amelneHue Ha he wiam She. B TamKHKCKOM s3bIKE OHH 3aMEIIAl0TCs
MECTOMMEHHUEM 6ati. B 000MX S3bIKaX K 3TOMY pa3psily TakKe OTHOCATCS Ha3BaHHS >KUBOTHBIX,
Tl ¥ peid. B kadecTBe KIIFOYEBBIX CIIOB MCIONB3YIOTCs ciioBa: animal, creature, bird, fish,
snake, xaifBoH, MOX#1, MOp, TIappaH/a U T.J.

Hampumep: Fox — a wild animal of the dog family. It has red fur; It has a large bushy tail. It is
famous for its cunning.

B TapKHKCKOM SI3bIKE CIIOBO pyOox UMEET CIIEAYIOIINe 3HAYCHUs: JUKOE KHUBOTHOE, XUIIHOE
MJIEKOIIMTAIONIEE CeMeHcTBa NMCOBBIX. KadyecTBaM 3TOro XMIIHMKA YacTO MPUAAETCs] HEraTHBHOE
3Ha4YeHue: 00MaH, XUTPOCTh, KOBAPCTBO.

3. K TpetbeMy paspsy OTHOCATCS cOOMpaTellbHbIE CYIIECTBUTENILHBIC, TAKAE KaKk company,
crew, family B aHrimiickoM si3bIKe W Jaawikap, eypyx, dacma M T.I. B TQJDKHUKCKOM SI3bIKE. JTH
CYIIECTBUTEIbHBIE (HOpPMATBHO OTIMYAIOTCS OT CJOB ABYX MPEABIAYLIMX TPYMIl TEM, YTO B
CJIOBAX 3TOTO Pa3psja B €IMHCTBEHHOM YHCIIE MOYKHO OOHAPYKUTh MHOYKECTBEHHOCTD JICHOTATA.
OHHM cornacyroTcs ¢ TiarojaMd BO MHOKECTBEHHOM urcie. Ho B TaIKUKCKOM SI3bIKE CIIOBA U3
3TOr0 paspsiia CYLIECTBUTEIBHBIX COIJIACYIOTCSI C TIJIaroJIOM BO MHOXECTBEHHOM H B
enuHCTBeHHOM 4ymcie. OHM Ha3bIBAIOT OTPaHMYCHHBIE TPYIIBI (JIIOJEH), TIOATOMY SACPHBIMU
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CIIOBaMH, BBIPAXKAIOIIMMH POJOBOE TOHATHE, B 3TOM paspsje sBIAIOTCS cioBa group, body,
number B couyeTaHMH C ONPEHCTUTENSAMH, BBIPAKECHHBIMH CJIIOBAMH [EPBOTO  paspsia
(CyLIeCTBUTEIBHBIMU JIMIA) BO MHO)KECTBEHHOM YHCIIC B aHIJIMHACKOM SI3BIKE, U QuiXOC, 2VpyX,
MUKOOp — B TAJUKUKCKOM S3BIKE.

DTOT paspsizi CYIIECTBUTEIBHBIX B COIIOCTABUTEIILHBIX S3bIKAX BhIpaKaeT MOHATHs: @ group (body,
number) of people (persons, men), Who.... - eypyxu (uymopa) odamon (waxcom, mapoon), Ku....

Hampumep: team — a group of people who play a particular sport or game together against
other similar groups of people; a group of people who perform interdependent tasks to work
toward accomplishing a common mission or specific objective; a number of persons associated
together in work or activity; to work together in order to achieve a shared aim [24].

Typyxe, ku nHa nyn dowmandy Ha Kyeeam, HA 3aH 00OWMaroy Ha pap3ano, puzo ba Kazo 0004,
Byxopo pagpmanii wiyoano [22, c.19].

Jlexun az capeyzawmy maypubaxou xypomapaxu xyo o6a xyoi donucma 6y0, ku 2ypyxu 6010
MYI0 MyKobunu pakupon xacmano [22, c. 95].

4. K yeTBepTOMY pa3psily OTHOCSITCS COOMpATEIbHbIC CYNIECTBUTEIbHBIC, KOTOPhIC HA3bIBAIOT
BCIO COBOKYITHOCTb JIMI], COOTBETCTBYIOIINX KaKOH-T100 xapakrepuctuke. Hampumep: mankind,
people, public, government, xanx, mapoym u T.1.

[lo neHOTATHBHBIM TpPU3HAKAM OHHM HE JIOMYCKArOT (OPMBI MHOXKECTBEHHOTro 4Ymcia. B
AHTTMHACKOM SI3BIKE OHH YMOTPEOJISIOTCS C OMPENEICHHBIM apTUKIEM HIH C TMPUTKATEIHHBIM
mecroumennem: the mankind, the public, the government, a B TamKHUKCKOM S3BIKE 3TH
CYIIECTBUTEIBHBIE M BO MHOKECTBEHHOM U B €IMHCTBEHHOM YHCJIEC YIOTPEONISIOTCS 0e3 KaKuX-
00 rpaMMAaTUYCCKUX TIOKA3aTeNeH: unconusam, yamvusm, xykymam v T.1. Hanpumep:

Most people seem to enjoy things like birthdays and gifts [23, p. 11].

The people crowding toward the gate gripped their hats and tugged their hair out of
their faces [23, p. 28].

KitroueBbIM CIIOBOM 3TOrO paspsiga sBisieTcss cioBo people. Ero 3Hadyenue sBiseTcs
0000IIEHHBIM 1 MOXET ObITh CHHOHUMOM HEOIIpe/IeIieHHOro MecTtonMenus they. B tamkukckom
SI3BIKE MapOoym UMEET CIIeAYIONUE 3HAYCHUS: Hapoo, Hayust, toou. Hanpumep:

Oduna a3z xaenu you Havbpagy Gu2oH Kawudd, Mapoympo 6a épmandil MexoHo, Ammo xKucm,
Ku 6a gpapéou y bupacao [22, c. 16].

Aeap a3 cyxanu mapoym 4auim nywem xam, myi HakapoOawH MYMKUH HeCH, 3epo Xyou MaH
oap Oun op3yx08y xXagacxo 00pam, Mexoxam, Ku 6a myiu mapoympo xabap xapoa oeapoa, outy
HOH Kawam, coxubu Keaur uyoanampo oa oycmy oywman nuwion ouxam [22, c. 69].

5. K maromy paspsay orthocstes cinoa tuma day, foot, hour, mile. OG6wranO OHH
YIOTPEONSAIOTCS B hOpMe PUTSHKATEIBHOTO Majiexka Ha ’s.

Hanpumep: a mile’s distance, a moment’s silence, the day’s events, history’s claims and
functions, the country’s laws etc.

B TayKMKCKOM  s3bIKe  OTOT  pas3psii  CJIOB  BBIPAKACTCS  HEOYNICBICHHBIMU
CYILECTBUTEIBHBIMH C N3a()eTHHIM OKOHYAHUEM —IL.

Hanpumep: macoghau six mun, sx aaxzau xomywi, pyioooxou pi3, 0avb80 6a HAKWU MABPUX,
KOHYHXOU KUWBAp 1 T.]1.

B OCHOBHOM B 3TOT pa3ps] BXOIAT €IMHUIIEI M3MEPEHHs WM ONM3KHEe K HHUM CIIOBa,
0003HavaroLMe OTPE3KH BpeMEHH U pocTpancTsa (day, mile).

Hampumep: day - the period of light between sunrise and sunset; night - the period from
sunset to sunrise; hour - a period of time equal to a twenty-fourth part of a day and night and
divided into 60 minutes.

- 136 -



Cepus 2yManHumapHsix HayK

PaccMoTpuM JTaHHBIH KIIacC CYIIECTBUTENBHBIX B TAPKUKCKOM sI3bIKe. TaPKUKCKOE CIIOBO py3
MMeeT CIEeAYIOIINe 3HAYCHHS - MyKoOuu wab: ghocuna oap batinu 6bapomadanu ogpmob mo ¢hypy
pagmanu on; KUCMAm, paswian, py3eop; 8aKm, auém; Xouam, 6a3ousim...

MO>KHO 3aMETHUTh, YTO €CJIM U3BJICYb U3 CIIOBAPS BCE CYNICCTBUTEIBHBIC, KOTOPHIC TOJKYIOTCS
MO00HBIM 00pPa30M, TO MOYKHO MONYYHTh HECKOJIBKO YIMOPSIOYCHHBIX MHO)KECTB THIA: SECONIS
(conus), minute (daxuxa), hour (coam), day (pyp3), foot (soxuou amooszacupuu oaposii oap
cucmemau yenarkxou anenucti), mile (mun) v t.1. Kito4eBbIMU CIIOBaMH 3TOTO paspsiia sBISFOTCS
cioBa UNit - goxuo, measure - andosa. ITH CyHIECTBUTEIbHBIC O0BIYHO YIOTPEOISIIOTCS B hopme
MIPUTSDKATENIHHOTO Ta/IeKa B aHTIIMHCKOM sI3bIKE (day’s leave — eakmu mavmui, month’s time —
AK MOX 6aKm), a B Ta[PKHKCKOM SI3bIKE€ OHHU BBIPAXKAIOTCS M3aQETHOU CBSA3BIO U MPHUMBIKAHHEM.
[IpuMepsl HA TaKUKCKOM SI3BIKE:

Hap pysu xawmym assamu naeoxii dap xKywioda wyo, 0y 6aHOuboH Odapomada yeapo asz
2apoanam 6a KyHOapo az nosim yyoo kapoano, oacmampo 6a nywm 6acmano [22, c.123]. Oouna
mMaybyp 6y0, xu xap py3 KaHopy yyeon bapoowma 6a 3unanosie, Ku 0ap mavpugu 306y0 ouoeo,
0010 b6apopad € ku oap xap wabouapys 0yso30ax coam Oa OapyHu naxmaxouae, Ku wymo 5
0akuka mob 0sapoa HAMABOHUCMED, UCMOOA YY8oJL Xoul KyHao [22, c. 38].

6. K mectoMy pa3psjly OTHOCSTCS NPEIMETHBIC CYIICCTBHTEIbHBIC. SIIEPHBIMH B 3TOM
paspsjie B aHIJIMHCKOM sI3bIKE SIBIIIOTCS CJIOBa M cloBocodetanus: object, thing, kind of, piece
of, sort of, something, anything, an instance of u T.1., a B TAIPKUKCKOM SI3bIKE 2VpyX, KUCM,
Hamyo, yuze u T.A. OOBsICHUTENbHBIE TpaHCc(QOpMAIMK CIIOB 3TOTO pa3psia OOBIYHO OBIBAIOT
JBYX- M TpeXCTyneHuaTeiMu. Hampumep:

Medallion it is a large medal, it has a portrait, design or inscription;

Medal it is a piece of metal, it is in the form of a coin and has words and a design.

7. K cempMoMy pa3spsay OTHOCSATCS HEHCUYHUCISEMBbIC CYIIECTBUTCIbHBIC, Ha3BaHUS
MmarepuaioB. OHH MOTYT 3aMeIaThesi MecToMMeHusMHE it, that u xapakTepu3yroTcsi H3BECTHOI

TEPMUHOJIOTUIHOCTBIO.
Hanpumep, ¢10B0 «00» B TaJPKUKCKOM SI3bIKE YIIOTPEOISCTCS B CICAYIOIINX 3HAUCHUSIX:
1. “moen Tabuu OepaHTy HyIIHIAHT: 00M XypHaHi;
2. “rapamyxotu OafaH, amik, apaku OamaH”: o0y apak, oow OWHIA, 00U
auna;
3. ampa, mapoar: oOM MeBa;
4. “napé€”: oou Kodapauxos;
5. “pyTy0Oat”’: HOHM obam padTarii;
6. “cap, TapoBar”: 6amganu kace o6 rupudTaact [18, €.882].
AHTIMIACKUN SKBUBATICHT 3TOTO CIIOBA, «Watery, UMeeT CIeyIOIIUe 3HAYCHUS:
1. “HaTypasbHas OeCIBETHAs KUIKOCTh /uist uThs”: drinking water
2. “muHepaapHbIe Boasl”: 10 drink the waters;
3. “BBIJICTICHUS TeJIa, TAKUE KaK CJIC3bI, 10T ;
4, “HaBOJHEHHE
5. “kauecTBO AparoneHHbIX Kamueir”: of the first water;
6. “moBepxHOCTh pek”: float on the water [14, c. 207].

KiroueBbiMu cioBaMu 3T0ro0 paspsna seistorcs: ability, power, manner, system, quality etc.

CremoBatellbHO, XapakTep TPYIITUPOBKUA PA3HBIX 3HAYCHUH B CEMAaHTHYECKOW CTPYKType
CIIOBA 3aBHCHT OT pa3psijia OCHOBHOT'O 3HAUCHUSI.

Takum o00pa3om, B 00OMX S3bIKaX HMEIOTCS CYIIECTBUTEIBbHBIC, KOTOPBHIC BBIPAKAIOT
Ha3BaHUE JIMII; CYIICCTBUTEIbHBIC, HA3bIBAIOIINE JKMBOTHBIX WM (PAaHTACTUUECKHE CYILIECTBA.
OTH cymecTBUTENbHBIE 007aAaf0T OONbIIe CEeMaHTHYeCKOW aKTHBHOCTHIO. CoOuparenbHble
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CYIIECTBUTEIbHBIE OTIIMYAIOTCSI MHOTO3HAYHOCTHIO U TIEPEXOMAST B APYTHE Pa3psiibl WIH UMEIOT
CBs3M C JOpyruMu paspsgamu. CylecTBHTENbHBIE, SBISIIOMIAECS €IWHUIIAMHA H3MEpeHus,
CO3MAI0T YIMOPSAOYCHHBIC PSIABI, BCE SJEMEHTHI KOTOPBIX HAXOJATCS B KOJIUYECTBEHHO-
OTpENEICHHBIX  OTHOLIEHUsAX. [IpeAMeTHBIE  CYIIECTBUTENbHBIC  SBISIOTCS  CaMBIMHU
MHOT'OYHCJIEHHBIMH, HEOTHOPOTHBIMH " MOJINCEMAaHTUYHBIMHU. BemecTBennbie
CYIIECTBUTEIbHBIE — 3TO MAaTepHajbl, U3 KOTOPBIX JEIA0TCS BCE TMPEAMETH MaTepHabHOU
KyJbTYpbI, Ha3BaHUI THILEBLIX MPOAYKTOB, BUAOB TOILINBA, PA3INYHBIX XUMUYCCKUX BEIICCTB U
T. 1 ¥ XapaKTepU3yeTcsi MHOTO3HAYHOCTHIO.
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